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 В данной статье анализируются значение узбекских 

народных пословиц, сформированных на основе ЛСГ 

«насекомое», и их специфические особенности, а также 

аспекты формы и многозначности. В частности, хотя в 

узбекских народных пословицах, образованных на основе 

ЛСГ «насекомого» примеров омонимии и многозначности 

немного, это доказывается на отдельных примерах.  
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Паремы, образованные на основе этой группы, также обладают своими лексическими 

свойствами, то есть для выражения одной и той же мысли может использоваться не одна, а 

несколько десятков метафор и парем. В одном месте мы видим название насекомого в 

положительном смысле, а в другом месте наблюдаем, что оно или действия, связанные с ним, 

употребляются в противоречивом (отрицательном) значении. Соответственно, они формируют 

определенные парадигмы в разных системах (внутри одной парадигмы, одна парадигма в других 

парадигмах) с такими чертами, как синонимия, антонимия и неоднозначность. Например: 

Арининг уясига тегсанг,  

Ўртага олиб талайди. 

Это парема формируется на основе образа жизни пчелы, и пчела не любит, когда  касаются ее 

гнезда. В природе пчела – насекомое, живущее в группе, поэтому она вместе со своей группой 

грабит тех, кто прикасается к ее гнезду. Но они не имеют ничего общего с теми, кто их не 

трогал. Они заняты только заботой о своем молодом потомстве в своих гнездах, но если кто-то 

их тронет, они объединяются, чтобы бороться против него. Этой паремой предупреждается, что 

«Не трогай то, что не шевелится,  тебе не вредит и ты навредишь себе». 

В то же время есть и другое слово, широко употребляемое в речи нашего народа, означающее то 

же самое: 

Ари уясига қўл тиқма,  
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Чумоли инига чўп тиқма.  

В целом по смыслу лексико-семантическую группу «насекомое» можно разделить на две 

группы. Это: 

1. Формирование взаимосмысла узбекских народных парем, сформированных на основе 

лексико-семантической группы «насекомое». 

2. Формирование значения узбекских народных парем с другими паремами, образованными на 

основе лексико-семантической группы «насекомое». 

Ниже мы рассмотрим некоторые узбекские народные паремы, образованные на основе 

лексической группы «насекомые», имеющие взаимное значение. 

Парвонанинг ўлгиси келса, шам билан ўйнашар. 

Ўлгиси келса, чивин болга қўнар. 

Чумолининг ажали етса, қанот чиқаради. 

Упомянутые выше пословицы относятся к одному синонимическому гнезду, так как 

формируются на основе ЛСГ «насекомое». Поскольку они служат для выражения одного и того 

же содержания и создают взаимное значение внутри типов. Наши мудрецы обычно объясняют 

действия, не приводящие к хорошим последствиям, исходя из таких примеров. 

Также смысловая сочетаемость между паремами может формироваться не только внутри 

смысловых групп, но и на основе основных типов парем. Например: Баримтадан қўрққан мол 

йиғмас, Чигирткадан қўрққан экин экмас.     

Эта пословица употребляется в таких случаях, как опасение наступления события, которое еще 

не произошло, невыполнение дела, сдача без боя и даже переживание ситуаций, которые могут 

вообще не произойти, используется для выговора. Это понятие выражается и другими 

пословицами, которые могут образовывать ряд взаимных значений.  Например: Чумолидан 

қўрққан тариқ экмас. Тулкидан қўрққан товуқ боқмас. Ўғридан қўрққан мол йиғмас. Итдан 

қўрққан гадойлик қилмас. Бўридан қўрққан тўқайга кирмас. Айиқдан қўрққан ўрмонга бормас. 

Бўридан қўрққан қўй боқмас. 

Во всех пословицах содержание первой паремы выражается через другие образы. 

Соответственно, парема образованная на основе ЛСГ «насекомое» образовала взаимную 

синонимию с паремой другой смысловой группы. 

Узбекские народные пословицы, образованные на основе лексической группы «насекомое», 

имеют то же значение, что и другие единицы нашей речи, и выступают в двух разных формах. 

Первое – это взаимная (внутренняя) синонимия узбекских народных парем, сформированных на 

основе лексическо смысловой группы «насекомое», второе – схожесть по значению узбекских 

народных парем, сформированных на основе лексическо-семантической группы «насекомое», с 

другими (внешними) значениями. 

Омонимия в узбекских народных паремах образованных на основе лексико-смысловой 

группы «насекомых». Здесь анализируется сходство форм в паремах, образованных с 

названием насекомого. При этом омонимия наблюдается между словами, образующими 

сходство с названием насекомого, и единицами, являющимися омофонами с лексемой, 

обозначающей название насекомого. Прямая омонимия выражается лексемами моль, червь, осел 

(диал. скорпион), а в виде омофонов она проявляется в лексемах бурга - бурган: 

Кулганга кула боқма, Бетига куя ёқма. 
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Куя II – мелкие черные частицы, образовавшиеся от горения вещей; черный дрозд, сажа. Қозонга 

яқин юрсанг, куяси юқар (Мақол). Қўлимга тушганда, юзига куя суриб, эшакка тескари 

миндирар эдим-да, бозорнинг ўртаси билан ҳайдаб, тўппа-тўғри қозининг ҳузурига олиб борар 

эдим,- деди Халифа (П.Турсун. “Ўқитувчи”). 

Из объяснения, данного в толковом словаре узбекского языка видно, что в приведенном выше 

примере слово kuya означает не насекомое, а черную частицу, которая остается после сжигания.  

Ит ўйин билан, Қурт қўйин билан. 

Жители Хорезма называют волка червем. Взаимную омонимию создает диалектный вариант 

слова qurt, выражающий значение насекомого. Соответственно,  надо быть осторожным, чтобы 

не включить эту пословицу в список пармем с названием насекомого. В большинстве случаев 

указанные выше омонимы включаются в список паремов этого типа, поскольку не учитывается 

омонимичность сходных слов в участвующих пословицах. 

Арпанинг ичида кесак бор, Ёмоннинг ичида эшак бор. 

Скарпиона иногда называют ослом. Пословице говорится: «У дурного человека внутри осел (то 

есть зло на языке, яд на языке)». 

Туманда бурганни санаб бўлмас. 

Бурган  - однолетнее растение. Из него делают большую метлу. Эта пословица метафорична в 

смысле высказывания: «Не надо смотреть на вещи, которые еще неясны, туманны, 

отсутствующие и «длинноухие», и делать вывод». 

Хотя слова burga и burgan являются омофонами и произносятся одинаково, но в их написании 

есть разница. Кроме того, оба слова имеют совершенно разные значения. В результате 

игнорирования этого признака в лексических единицах слово burgan  многими заменяется на 

лексему «бурга» и это неверно истолковывается. 

В паремах, образованных на основе названия «насекомое», омонимия наблюдается между 

словами, образующими сходство с названием насекомого, и единицами, являющимися 

омофонами с лексемой, обозначающей название насекомого. Прямая омонимия выражается 

лексемами моль, червь, осел (диал. скорпион), а в качестве омофонов выступают «бурга» - 

«бурган». 

Многозначность в узбекских народных парем, сформировавшихся на основе лексико-

семантической группы «насекомое». Пословицы и поговорки появляются в речи нашего 

народа по-разному и в разном значении, в зависимости от соотношения между формой и 

значением. В частности, узбекские народные паремы, образованные на основе лексической 

группы «насекомые», создают многозначность в нескольких категориях. Включая: 

1. В прямом и переносном смысле создает двусмысленность: 

Соғ киши куяни ҳам кўради, 

Кўр киши туяни ҳам кўрмайди. 

Мы также используем эту парему в прямом смысле, то есть что люди, которые действительно 

сохранили свое зрение очень хорошо, без каких-либо дефектов зрения, могут видеть  мотылька, 

как бы он ни был мал, потерявший зрение по определенным причинам не может видеть 

верблюда, каким бы большим он ни был. В то же время под «здоровым человеком» понимается 

человек с глубоким умом и проницательностью, который может все понять, или, вопреки этому, 

под «слепым» понимаются люди слепые и невежественные. Они не могут понять глубоко. 

2. В узбекских народных пословицах, образованных на основе лексико-семантической группы 
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«насекомое», одна и та же фраза используется в разных контекстах и создает множественные 

значения: 

Пашша “ғинг-ғинг” этади, 

Марғилонга етади. 

Эта парема поясняется в «Толковом словаре парем с зоонимическим компонентом» Зулхумор 

Холмановой и Дилдоры Тошевой как «проясняющая природу  нечестных людей, которые входят 

в чей-то дом, даже если они не приглашены». В то же время во многих случаях в народе эта 

поговорка подчеркивает «малость» и «слабость» и несмотря на свои возможности, можно 

добиться больших достижений в результате регулярных небольших усилий. 

Особенности полисемии в узбекских народных пословицах, образованных на основе лексико-

смысловой группы «насекомое»: в способе соединения слов как с собственным значением, так и 

с паремиологическим значением; узбекские народные паремы, образованные на основе 

лексической группы «насекомое», представлены на примере парем, формирующих признак 

многозначности в результате разнообразия содержания одной паремы. 
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